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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue learning about the beautiful avodah of the Ma'amados (the non-priestly watches) and how they read

the Torah. The Gemara clarifies a crucial point from our Mishnah regarding when they would read from a kosher Torah scroll

and when they would recite the parsha by heart, like the Krias Shema. We see the beautiful care the Sages took to ensure that

even when the tzibbur was gathered, the dignity of the Torah was maintained, debating whether an individual may read

Torah by heart in public.

We then move into the inspiring history of the wood offerings (Korban Etzim). The Gemara explains how, during the Second

Beis HaMikdash, certain special families stepped up with incredible yiras Shamayim to donate wood when the Temple

chambers were empty. The prophets established that these families would always retain the zechus of bringing wood on their

designated days, even if the chambers were already overflowing.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

א. וחָ וְ יהּ רַ ית לֵ אִ דְּ

The reason the second reader may begin in the middle of a paragraph is that he  has  space ,  meaning he has the option to read from

the ensuing paragraph.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ן כּ יהֶ פִּ ל  ין עַ ה קוֹרִ חָ נְ מִּ וּסָף. וּבַ מּ ית וּבַ חֲרִ שַּׁ   בַּ יִם  נַ שְׁ  הּ בִּ ין אוֹתָ לָה קוֹרִ דוֹ ה גְּ שָׁ  פָּרָ

We learned in the Mishnah: A long  passag e  of the creation story is  read by two  people in the  morning  prayer and in the

additional prayer. And in the  afternoon prayer they read the daily portion by heart, e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ין קוֹרִ כְּ פֶּה  ל  הּ עַ ין אוֹתָ ה קוֹרִ חָ נְ מִּ פֶר, וּבַ סֵּ  בַּ הּ  ין אוֹתָ וּסָף קוֹרִ מּ ית וּבַ חֲרִ שַּׁ   בַּ ר?  מַ אָ י קָ יכִ הוּ: הֵ יָא לְ עְ בַּ י אִ

פֶּה ל  הּ עַ ין אוֹתָ ה קוֹרִ חָ נְ מִּ וּסָף וּבַ מּ פֶר, וּבַ סֵּ  בַּ הּ  ין אוֹתָ ית קוֹרִ חֲרִ שַּׁ   בַּ י:  נֵ תָ י קָ כִ א הָ מָ לְ ע, אוֹ דִ מַ שְׁ ת  אֶ

ע? מַ שְׁ ת  ין אֶ קוֹרִ כְּ



A dilemma was raised before  them,  the Sages: How is  the Mishnah speaking ? Does it mean that in the  morning  prayer and

in the  additional prayer they read it from the  Torah scroll, and in the  afternoon prayer they read it by heart, just as  one

recite s  Shema? Or perhaps this  is  what it teaches: In the  morning  prayer they read it from the  Torah scroll, but in the

additional prayer and in the  afternoon prayer they read it by heart, just as  one  recite s  Shema?

PR O O F

ה חָ נְ מִּ נָה, וּבַ שָּׁ   ל הַ כׇּ ין  וֹרִ קּ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ ין  קוֹרִ ת וְ נֶסֶ כְּ  ית הַ בֵ ין לְ נָסִ כְ וּסָף נִ מּ ית וּבַ חֲרִ שַּׁ   בַּ יָא:  נְ תַ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

פֶּה. ל  הּ עַ א אוֹתָ יד קוֹרֵ יָחִ

Come and hear a proof, as  it is  taug ht in a Braisa: In the  morning  prayer and in the  additional prayer they enter the

synag og ue  and read from the Torah scroll in the  manner that they read all year, but in the  afternoon prayer, an individual

reads  it by heart.

PR O O F

הּ ין אוֹתָ קוֹרִ ין וְ נָסִ כְ ן נִ לָּ  וּ לָּא כּ  וּר? אֶ יבּ צִ פֶּה בְּ ל  ה עַ י תוֹרָ רֵ בְ רוֹת דִּ קְ ל לִ יד יָכוֹ י יָחִ כִ י: וְ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אֲ

ע. מַ שְׁ ת  ין אֶ קוֹרִ כְּ פֶּה  ל  עַ

Rabbi Yose i said: But can an individual read words of Torah by heart in public? Rather, they all enter and read it by

heart tog ether, just as  one  recite s  Shema. In any case, we see that they read by heart only in the afternoon prayer.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ד כּ מָ עֲ וֹ מַ ין בּ ל אֵ לֵּ  וֹ הַ יֵּשׁ בּ  שֶׁ ל יוֹם  כׇּ

We learned in the Mishnah: On any day that has  Halle l, there  is  no  reading of the Maamad, e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

ים. רִ פְ י סוֹ רֵ בְ לוּ דִּ לָּ  הַ ה, וְ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ לָּ  זֶה? הַ ין זֶה לָ בֵּ שׁ  רֵ פְ ה הֶ מָ

The Gemara asks: What is  the  difference  between this  day of Musaf and that day of the wood offering? The Gemara answers:

These  days of Musaf are established by words of Torah, but these  days of the wood offering are established by words of the

Sag es ,  and therefore they only override the closing prayer.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ם כּ עָ הָ ים וְ נִ י כֹהֲ צֵ ן עֲ מַ זְ

We learned in the Mishnah: The times  for the  wood offering  of the  Kohanim and the  people , e tc.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ם? עָ הָ ים וְ נִ י כֹהֲ צֵ ן עֲ מַ ר זְ מַ כוּ לוֹ רְ ה הוּצְ מָּ  נַן: לָ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: Why was it necessary to state  the  times  for the  wood offering  of the  Kohanim and the

people?

EXPLANAT IO N

ם. לָּהֶ  שֶּׁ   בוּ מִ דְּ נַ תְ הִ וּ וְ לּ דוּ אֵ מְ עָ כָּה, וְ  שְׁ  לִּ בַּ ים  צִ אוּ עֵ צְ לָה לֹא מָ גּוֹ י הַ נֵ לוּ בְּ עָ שֶׁ  כְּ רוּ:  מְ אָ

They said: When the  people  of the  exile  ascended to Eretz Yisrael, they did not find wood in the  chamber of the Beis

HaMikdash, and these  families arose  and donated from the ir own wood.

EXPLANAT IO N

ם, לָּהֶ  שֶּׁ   ין מִ בִ דְּ נַ תְ וּ מִ לּ יוּ אֵ ים יִהְ צִ ה עֵ אָ לֵ כָּה מְ  שְׁ  וּ לִ ילּ פִ אֲ שֶׁ ן:  יהֶ ינֵ בֵּ  שֶׁ ים  יאִ נוּ נְבִ תְ ךְ הִ כָ וְ

And the  prophets  among  them stipulated as  follows: That even if the  chamber were  full of wood, these  families would

donate  from the ir own wood on these days,

PR O O F

ית בֵ ינוּ לְ לֹהֵ  ית אֱ בֵ יא לְ בִ הָ ם לְ עָ הָ יִּם וְ וִ לְ ים הַ נִ כֹּהֲ  ים הַ צִ עֵ ן הָ בַּ  רְ ל קֻ נוּ עַ לְ פַּ  לוֹת הִ גּוֹרָ הַ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

ה״. וֹרָ בַּתּ כָּתוּב   כַּ ינוּ  לֹהֵ  בַּח ה׳ אֱ זְ ל מִ ר עַ עֵ בַ נָה לְ שָׁ  נָה בְ שָׁ ים  נִ מָּ זֻ ים מְ תִּ עִ ינוּ לְ אֲבוֹתֵ

as  it is  stated: "And we  cast lots  for the  wood offering , the  prie sts , the  Levite s , and the  people , to bring  it into the

house  of our God, according  to our fathers ' houses , at appointed times  year by year, to burn upon the  altar of Hashem

our God, as  it is  written in the  Torah."

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ י כּ ל מִ כׇ יִּם וְ וִ לְ ים וּ נִ כֹּהֲ ם  הֶ מָּ  עִ וְ

We learned in the Mishnah: And with them were  Kohanim, Levite s , and anyone , e tc. who erred regarding his tribe.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

יעוֹת? צִ י קְ עֵ צְ י קוֹ נֵ י וּבְ לִ י עֱ נְבֵ וֹ י גּ נֵ יוּ בְּ ה הָ נַן: מָ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: Who were  the  descendants  of those  who dece ived the  authoritie s  with a pestle  and the

descendants  of those  who packed dried fig s?

EXPLANAT IO N



יאוּ לֹּא יָבִ  שֶׁ  כָה, וְ עֲרָ מַּ  ים לַ צִ יאוּ עֵ לֹּא יָבִ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ל יִ ד עַ מָ שְׁ ה  עָ שָׁ  רְ כוּת הָ לְ ה מַ זְרָ ת גָּ חַ ם אַ עַ פַּ רוּ:  מְ אָ

יִם, לַ שָׁ ירוּ ים לִ וּרִ כּ בִּ

They said: Once , the  evil king dom of Greece decreed apostasy ag ainst Israe l, that they may not bring  wood for the

arrang ement of the altar, and that they may not bring  Bikkurim to Yerushalayim,

EXPLANAT IO N

ל. גֶ ל לָרֶ אֵ רָ שְׂ לוּ יִ לֹּא יַעֲ  שֶׁ ן נְבָט,  בֶּ ם  עָ בְ יב יָרׇ שִׁ  הוֹ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ ים  כִ רָ דְּ ל הַ אוֹת עַ דָ זְ רוֹ פְּ יבוּ  שִׁ  הוֹ וְ

and they placed g uards  on the  roads, in the  manner that Yerovam ben Nevat placed guards, so that Israe l would not

ascend for the  Festival.

EXPLANAT IO N

ל י עַ לִ עֱ לוּם, וֶ טָ יעוֹת וּנְ צִ קְ וּם בִּ יפּ חִ ים וְ וּרִ כּ י בִ לֵּ  יאוּ סַ בִ דּוֹר? הֵ אוֹתוֹ הַ בְּ שֶׁ א  טְ י חֵ אֵ יִרְ ין וְ רִ שֵׁ  כְּ וּ  שׂ ה עָ מָ

ן. יהֶ פֵ תְ כִּ

What did the  worthy and s in-fearing  individuals  of that g eneration do? They broug ht baskets  of Bikkurim and

covered them with dried fig s, and carried them, with a pestle  on the ir shoulders .

EXPLANAT IO N

ין? כִ לְ ם הוֹ תֶּ  ן אַ יכָ הֵ ם: לְ רוּ לָהֶ מְ אוֹת, אָ דָ זְ רוֹ פְּ ל  צֶ יעוּ אֵ גִּ הִ שֶׁ ן  יוָ כֵ וְ

And when they reached the  g uards, the guards said to them: Where  are  you g oing ?

EXPLANAT IO N

ינוּ. פֵ תֵ כְּ ל  עַ שֶׁ י  לִ עֱ ינוּ, וּבָ נֵ פָ לְּ שֶׁ ת  שֶׁ  תֶּ  כְ מַּ  בַּ ילָה  בֵ י דְ לֵ גּוּ י עִ נֵ שְׁ שׂוֹת  עֲ ם: לַ ין לָהֶ רִ מְ אוֹ

They said to them: To make  two round cakes  of pressed fig s  in the  mortar that is  down the  road before  us , and with

the  pestle  that is  on our shoulders .

EXPLANAT IO N

יִם. לַ שָׁ ירוּ יאוּם לִ ים, וֶהֱבִ לִּ סַ רוּם בְּ יטְּ ן — עִ הֶ רוּ מֵ בְ עָ שֶׁ ן  יוָ כֵּ

As soon as  they passed them, they decorated the baskets with leaves  and broug ht them to Yerushalayim.

STATEMENT

י. פָתִ נְּתוֹ אי הַ מַ לְ י סַ נֵ ן בְּ ן הֵ נָא: הֵ תָּ

A Sag e  taug ht: These  are  the  same  as  the  descendants  of Salmai of Netophat who performed a similar act.

BR AI SA

י? פָתִ נְּתוֹ אי הַ מַ לְ י סַ נֵ ן בְּ ה הֵ נַן: מָ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: Who are  the  descendants  of Salmai of Netophat?

EXPLANAT IO N

יבוּ שִׁ  הוֹ כָה, וְ עֲרָ מַּ  ים לַ צִ יאוּ עֵ לֹּא יָבִ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ל יִ ד עַ מָ שְׁ ה  עָ שָׁ  רְ כוּת הָ לְ ה מַ זְרָ ת גָּ חַ ם אַ עַ פַּ רוּ:  מְ אָ

ל. גֶ ל לָרֶ אֵ רָ שְׂ לוּ יִ לֹּא יַעֲ  שֶׁ ים,  כִ רָ דְּ ל הַ ן נְבָט עַ בֶּ ם  עָ בְ יב יָרׇ שִׁ  הוֹ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ ים  כִ רָ דְּ ל הַ אוֹת עַ דָ זְ רוֹ פְּ



They said: Once , the  evil king dom decreed apostasy ag ainst Israe l, that they may not bring  wood for the  arrang ement

of the altar, and they placed g uards  on the  roads, in the  manner that Yerovam ben Nevat placed guards on the  roads, so

that Israe l would not ascend for the  Festival.

EXPLANAT IO N

ם. כוּ לָהֶ לְ הָ ם וְ יהֶ פֵ תְ כִּ ל  יחוּ עַ נִּ הִ מוֹת, וְ לָּ  וּ סוּ שׂ עָ ן וְ יהֶ ירֵ זִ יאוּ גְּ בִ דּוֹר? הֵ אוֹתוֹ הַ בְּ שֶׁ א  טְ י חֵ אֵ וּ יִרְ שׂ ה עָ מָ

What did the  s in-fearing  individuals  of that g eneration do? They broug ht the ir pieces  of wood and made  ladders , and

placed them on the ir shoulders  and went on the ir way.

EXPLANAT IO N

ין? כִ לְ ם הוֹ תֶּ  ן אַ יכָ הֵ ם: לְ רוּ לָהֶ מְ ן, אָ לָ צְ יעוּ אֶ גִּ הִ שֶׁ ן  יוָ כֵּ

When they reached them, the guards said to them: Where  are  you g oing ?

EXPLANAT IO N

ינוּ. פֵ תֵ כְּ ל  עַ שֶׁ מוֹת  לָּ  וּ סּ ינוּ וּבַ נֵ פָ לְּ שֶׁ ךְ  וֹבָ שּׁ  זָלוֹת מִ וֹ יא גּ בִ הָ ם: לְ רוּ לָהֶ מְ אָ

They said to them: To bring  down fledg ling s  from the  dovecote  that is  down the  road before  us , and with these

ladders  that are  on our shoulders .

EXPLANAT IO N

יִם. לַ שָׁ ירוּ לוּם לִ עֱ הֶ יאוּם וְ קוּם וֶהֱבִ ירְ פֵּ ן  הֶ רוּ מֵ בְ עָ שֶׁ ן  יוָ כֵּ

As soon as  they passed them, they dismantled them and broug ht them and carried them up to Yerushalayim as wood for

the altar.

EXPLANAT IO N

ם שֵׁ  ״וְ ר:  מַ יו נֶאֱ חֲבֵרָ ן נְבָט וַ בֶּ ם  עָ בְ ל יָרׇ עַ כָה״, וְ רָ בְ יק לִ דִּ ״זֵכֶר צַ ר:  מֵ ם הוּא אוֹ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַּ ל  עַ ם וְ יהֶ לֵ עֲ וַ

ב״. קָ ים יִרְ עִ שָׁ  רְ

And about them and about those  like  them, the  verse  says: "The  memory of the  rig hteous shall be  for a ble ss ing ," and

about Yerovam ben Nevat and his  associates  it is  stated: "But the  name  of the  wicked shall rot."

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. ן יְהוּדָ בֶּ ב  אָ ת מוֹ חַ פַּ י  נֵ וֹ בְּ ים בּ רִ שְׂ עֶ בְּ

We learned in the Mishnah: On the  twentieth of Av, the  descendants  of Pahath Moab ben Yehuda brought their wood

offering.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT



יר. אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ה, דִּ ן יְהוּדָ בֶּ ד  וִ י דָ נֵ ן בְּ ן הֵ ה — הֵ ן יְהוּדָ בֶּ ב  אָ ת מוֹ חַ פַּ י  נֵ נָא: בְּ תָּ

A tanna taug ht: The  descendants  of Pahath Moab ben Yehuda are  the  descendants  of David ben Yehuda; this  is  the

statement of Rabbi Meir.

STATEMENT

יָה. רוּ ן צְ בֶּ ב  אָ י יוֹ נֵ ן בְּ ן הֵ ר: הֵ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i says: They are  the  descendants  of Joab son of Zeruiah.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ה וְ ן יְהוּדָ בֶּ ין  דִ י עָ נֵ לוּל בְּ אֱ בֶּ ים  רִ שְׂ עֶ בְּ

We learned in the Mishnah: On the  twentieth of Elul, the  descendants  of Adin ben Yehuda, e tc. brought their wood

offering.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

י נֵ ן בְּ ן הֵ ר: הֵ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ ה. רַ י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ ה, דִּ ן יְהוּדָ בֶּ ד  וִ י דָ נֵ ן בְּ ן הֵ ה — הֵ ן יְהוּדָ בֶּ ין  דִ י עָ נֵ נַן: בְּ בָּ  נוּ רַ תָּ

יָה. רוּ ן צְ בֶּ ב  אָ יוֹ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The descendants  of Adin ben Yehuda are  the  descendants  of David ben Yehuda; this  is

the  statement of Rabbi Yehuda. Rabbi Yose i says: They are  the  descendants  of Joab son of Zeruiah.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ יָּה כּ  נִ שְׁ שׁ  עוֹ י פַרְ נֵ בוּ בְּ שָׁ בֵת  טֵ ד בְּ חָ אֶ בְּ

We learned in the Mishnah: On the  first of Teves , the  descendants  of Parosh returned a second time , e tc. to bring wood.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י. סֵ י יוֹ בִּ לָא רַ ה, וְ י יְהוּדָ בִּ לָא רַ יר, וְ אִ י מֵ בִּ ין? לָא רַ יתִ נִ תְ י מַ נִּ מַ

The Gemara asks: Whose  authorship is  our Mishnah? It is  not Rabbi Meir, and not Rabbi Yehuda, and not Rabbi Yose i.

O BJECT IO N



יָּה!  נִ שְׁ ה  ן יְהוּדָ בֶּ ד  וִ י דָ נֵ בוּ בְּ שָׁ י:  נֵ יתְ יר, לִ אִ י מֵ בִּ י רַ אִ

If it is  Rabbi Meir, le t it teach: The  descendants  of David ben Yehuda returned a second time! For he holds that the

descendants of Parosh are the descendants of David.

O BJECT IO N

יָּה!  נִ שְׁ ה  ן יְהוּדָ בֶּ ד  וִ י דָ נֵ בוּ בְּ שָׁ י:  נֵ יתְ ה, לִ י יְהוּדָ בִּ י רַ אִ

If it is  Rabbi Yehuda, le t it teach: The  descendants  of David ben Yehuda returned a second time! For he holds that the

descendants of Adin are the descendants of David.

O BJECT IO N

יָּה!  נִ שְׁ יָה  רוּ ן צְ בֶּ ב  אָ י יוֹ נֵ בוּ בְּ שָׁ י:  נֵ יתְ י, לִ סֵ י יוֹ בִּ י רַ אִ

If it is  Rabbi Yose i, le t it teach: The  descendants  of Joab son of Zeruiah returned a second time! For he holds that both

of these families are Joab's descendants.

R E SO LU T IO N

י. סֵ י יוֹ בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ י אַ נָּאֵ  י תַ רֵ י, וּתְ סֵ י יוֹ בִּ לָם רַ עוֹ לְ

The Gemara answers: Actually, the Mishnah is Rabbi Yose i, and it is a dispute between two Tannaim according  to the

opinion of Rabbi Yose i.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ד כּ מָ עֲ וֹ מַ יָה בּ בֵת לֹא הָ טֵ ד בְּ חָ אֶ בְּ

We learned in the Mishnah: On the  first of Teves , there  was  no Maamad, e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

לָא נָא מוּסָף דְּ שְׁ אי  , וּמַ יהּ ידֵ י דִּ חֵ דָ ל דְּ לֵּ  נָא הַ שְׁ אי  י: מַ שֵׁ  ב אָ רַ א לְ דָּ סְ ב חִ רַ יהּ דְּ רֵ א בְּ שָׁ י שִּׁ   ר קַ יהּ מָ ר לֵ מַ אֲ

? יהּ ידֵ י דִּ חֵ דָּ

Mar Kashisha the  son of Rav Chisda said to Rav Ashi: What is  the  difference  regarding Halle l, which overrides  its  own

Maamad prayer, and what is  the  difference  regarding Musaf, which does  not override  its  own Maamad prayer?

ANSWER

ן? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ יהּ לָא  ידֵ י — דִּ חֵ יהּ דָּ ידֵ או דִּ לָ א דְּ תָּ  שְׁ  י: הַ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ashi said to him: Now, if Musaf overrides a Maamad that is not its  own,  namely the Minchah Maamad, is  it not all the

more  so  that it overrides its  own Maamad of Musaf?

O BJECT IO N



! יהּ ידֵ לָּא דִּ  י אֶ חֵ ידְ : לָא לִ ךְ ינָא לָ מֵ אָ י קָ כִ , הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Mar Kashisha said to him: This  is  what I am saying  to you: Let it not override  any Maamad except its  own! Why does it

override Minchah?

ANSWER

. ךְ ווֹתָ כְּ י  אֵ קָ י דְּ סֵ י יוֹ בִּ כָּא רַ י : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ashi said to him: There  is  Rabbi Yose i who stands in accordance  with your view.

PR O O F

ד. מָ עֲ וֹ מַ וֹ מוּסָף יֵשׁ בּ יֵּשׁ בּ  שֶׁ ל יוֹם  כׇּ ר:  מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ יָא, רַ נְ תַ דְּ

As it is  taug ht in a Braisa, Rabbi Yose i says: On any day that has  a Musaf offering , there  is  a Maamad.

EXPLANAT IO N

ר! מַ אָ י קָ כִ י הָ א נָמֵ מָּ  נָּא קַ  תַּ א  ית, הָ חֲרִ שַׁ  ד דְּ מָ עֲ א מַ ימָ ילֵ אי? אִ מַ ד דְּ מָ עֲ מַ

The Gemara analyzes this: Which Maamad is Rabbi Yosei referring to? If we  say the  Maamad of Shacharis , but the  First

Tanna also says  this !

EXPLANAT IO N

י?! חֵ י לָא דָּ יהּ נָמֵ ידֵ מוּסָף — דִּ ד דְּ מָ עֲ לָּא מַ  אֶ

Rather, does he mean the  Maamad of Musaf? But does Musaf not even override  its  own Maamad?! That is impossible.

EXPLANAT IO N

י! חֵ ים דָּ צִ ן עֵ בַּ  רְ ה — קׇ חָ נְ מִ לָּא דְּ  אֶ

Rather, does he mean the  Maamad of Minchah? But on the first of Teves, the wood offering  overrides  the Minchah

Maamad, not Musaf!

EXPLANAT IO N

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ י.  חֵ יהּ — לָא דָּ ידֵ או דִּ לָ י, דְּ חֵ יהּ דָּ ידֵ : דִּ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ ילָה.  עִ נְ או, דִּ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not referring to the Maamad of Neilah? Learn from this : Its  own offering overrides  its Maamad, but an offering

that is not its  own does  not override  it. The Gemara concludes: Learn from this .

QU E ST IO N

ים! צִ ן עֵ בַּ  רְ קׇ ן מוּסַף וְ בַּ  רְ קׇ ל וְ לֵּ  וֹ הַ יֵּשׁ בּ  שֶׁ י  נֵ פְּ  ד מִ מָ עֲ וֹ מַ יָה בּ ן לֹא הָ יסָ נִ ד בְּ חָ אֶ י: בְּ י נָמֵ נֵ יתְ לִ וְ

The Gemara asks: And le t the Mishnah also teach: On the  first of Nisan there  was  no Maamad, because  it has  Halle l, and

the  Musaf offering , and the  wood offering !

ANSWER

א. יתָ יְ אוֹרָ או דְּ א לָ חָ ישׁ יַרְ רֵ בְ ילָא דִּ לֵּ  ת הַ רֶ מֶ בָא: זֹאת אוֹ ר רָ מַ אָ

Rava said: This  says  that Halle l on Rosh Chodesh is  not from the  Torah,  and therefore it does not override the Maamad.

PR O O F



ל, לֵּ  הַ ת הַ ן אֶ בָּהֶ ר  מֵ יד גּוֹ נָה יָחִ שָּׁ   בַּ ר יוֹם  שָׂ נָה עָ מוֹ שְׁ ק:  דָ צָ ן יְהוֹ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ וּם רַ שּׁ  נָן מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ

ת. צֶרֶ ל עֲ שֶׁ יוֹם טוֹב  ח, וְ סַ פֶּ ל  שֶׁ ן  וֹ אשׁ רִ יוֹם טוֹב הָ כָּה, וְ נוּ י חֲ מֵ נַת יְ מוֹ שְׁ ג, וּ חָ י הֶ מֵ נַת יְ מוֹ שְׁ ן:  וּ הֵ לּ אֵ וְ

For Rabbi Yochanan said in the  name  of Rabbi Shimon ben Yehozadak: Eig hteen days  in the  year an individual

completes  the  Halle l, and these  are  they: The  e ig ht days  of Chag ,  and the  e ig ht days  of Chanukah, and the  first Yom

Tov of Pesach, and the  Yom Tov of Shavuos.

PR O O F

ים נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ י יָמִ נֵ שְׁ כָּה, וּ נוּ י חֲ מֵ נַת יְ מוֹ שְׁ ג, וּ חַ י הַ מֵ ת יְ עַ שְׁ  ן: תִּ וּ הֵ לּ אֵ ד יוֹם, וְ חָ אֶ ים וְ רִ שְׂ לָה, עֶ וּבַגּוֹ

ת. צֶרֶ ל עֲ שֶׁ ים  ים טוֹבִ י יָמִ נֵ שְׁ ח, וּ סַ פֶּ ל  שֶׁ

And in the  Diaspora, twenty-one  days , and these  are  they: The  nine  days  of Chag , and the  e ig ht days  of Chanukah, and

the  first two days  of Pesach, and the  two days  of Shavuos. Rosh Chodesh is not among them.

STATEMENT

ינְהוּ. קִ סוֹ פְ אַ בַר לְ א, סְ חָ ישׁ יַרְ רֵ ילָא בְּ לֵּ  רוּ הַ א קָ קָ זָנְהוּ דְּ ל, חֲ בָבֶ ע לְ לַ יקְּ ב אִ רַ

The Gemara relates: Rav happened to vis it Bave l; he  saw them reading  Halle l on Rosh Chodesh, and he  thoug ht to stop

them because it is not required.

STATEMENT

ם. יהֶ ידֵ ם בִּ יהֶ ג אֲבוֹתֵ נְהַ נַּהּ מִ י ע מִ מַ שְׁ ר:  מַ י, אֲ וֹגֵ לּ י דַּ גִ לְּ דַ א מְ קָ זָא דְּ חֲ ן דַּ יוָ כֵּ

Once  he  saw that they were  skipping  parts of it, he  said: Learn from this  that the  custom of the ir fathers  is  in the ir

hands ,  and it is permitted.

STATEMENT

ר. מֵ יל גּוֹ חִ תְ ם הִ אִ יל, וְ חִ יד לֹא יַתְ נָא: יָחִ תָּ

A Tanna taug ht: An individual should not beg in reciting Hallel on Rosh Chodesh, but if he  beg an, he  completes  it.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ וּז וְ מּ תַ ר בְּ שָׂ ה עָ עָ בְ שִׁ  ינוּ בְּ ת אֲבוֹתֵ עוּ אֶ ירְ ים אֵ בָרִ ה דְּ שָּׁ   מִ חֲ

We learned in the Mishnah: Five  thing s  befe ll our ancestors  on the  seventeenth of Tammuz, e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ן? לַ נָ וּחוֹת, מְ לּ רוּ הַ בְּ תַּ  שְׁ  נִ

The Gemara asks: The Tablets  were  broken; from where  do we  know this occurred on the seventeenth of Tammuz?



PR O O F

. וֹ ה בּ עָ בְ שִׁ  ר: בְּ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ ל, רַ אֵ רָ שְׂ יִ רוֹת לְ בְּ דִּ ת הַ רֶ שֶׂ נוּ עֲ יתְּ שׁ נִ חֹדֶ ה לַ שָּׁ   שִׁ  יָא: בְּ נְ תַ דְּ

As it is  taug ht in a Braisa: On the  s ixth of the  month of Sivan the  Ten Commandments  were  g iven to Israe l; Rabbi Yose i

says: On the  seventh of it.

EXPLANAT IO N

ה. שֶׁ לָה מֹ ה עָ עָ בְ שִׁ  נוּ, וּבְ יתְּ ה נִ שָּׁ   שִׁ  נוּ — בְּ יתְּ ה נִ שָּׁ   שִׁ  ר בְּ מַ אָ אן דְּ מַ

The one  who says  they were  g iven on the  s ixth holds: On the  s ixth they were  g iven, and on the  seventh Moshe

ascended the mountain.

EXPLANAT IO N

י״, יעִ בִ שְּׁ   יּוֹם הַ בַּ ה  שֶׁ ל מֹ א אֶ רָ קְ יִּ ״וַ יב:  תִ כְ ה, דִּ שֶׁ לָה מֹ ה עָ עָ בְ שִׁ  נוּ, וּבְ יתְּ ה נִ עָ בְ שִׁ  ה — בְּ עָ בְ שִׁ  ר בְּ מַ אָ אן דְּ מַ

לָה״. יְ ים לָ עִ בָּ  רְ אַ ים יוֹם וְ עִ בָּ  רְ ר אַ בָּהָ ה  שֶׁ י מֹ יְהִ ר וַ הָ ל הָ ל אֶ יַּעַ  נָן וַ עָ ךְ הֶ תוֹ ה בְּ שֶׁ יָּבֹא מֹ  ״וַ יב:  תִ וּכְ

The one  who says  on the  seventh holds: On the  seventh they were  g iven, and on the  seventh Moshe  ascended, as  it is

written: "And He  called to Moshe  on the  seventh day," and it is  written: "And Moshe  came  into the  midst of the  cloud

and ascended the  mountain, and Moshe  was  on the  mountain forty days  and forty nig hts ."

EXPLANAT IO N

ין. עִ בְּ רְ הוּ אַ לוֹ לְ וּז, מְ מּ תַ ר דְּ סַ יתְּ שִׁ  ן, וְ יוָ סִ ה דְּ עָ בְּ רְ אַ ים וְ רִ שְׂ עֶ

The remaining twenty-four days of Sivan, and s ixteen days of Tammuz, complete  the  forty days.

EXPLANAT IO N

ל גֶ עֵ ת הָ א אֶ יַּרְ  נֶה וַ חֲ מַּ  ל הַ ב אֶ רַ ר קָ שֶׁ  אֲ כַּ י  יְהִ ״וַ יב:  תִ לוּחוֹת, וּכְ ינְהוּ לְ רִ בְ תַ א וְ ית, אֲתָ חֵ וּז נְ מּ תַ ר בְּ סַ יבְ שִׁ  בְּ

ר״. הָ ת הָ חַ תַּ ם  בֵּר אֹתָ  שַׁ  יְ חוֹת וַ לֻּ  ת הַ יו אֶ דָ יָּ  ךְ מִ לֵ שְׁ יַּ  וַ

Thus, on the  seventeenth of Tammuz he  descended, came  and broke  the  Tablets , and it is  written: "And it was, as  soon

as  he  came  near to the  camp and saw the  calf, he  cast the  Tablets  from his  hands and shattered them beneath the

mountain."

EXPLANAT IO N

א. רָ מָ יד — גְּ מִ תָּ  ל הַ טַ בָּ

The Mishnah taught: The Tamid offering  ceased. The Gemara notes: This is known by tradition.

QU E ST IO N

יב תִ יר״, וּכְ עִ בָּ ב  עָ רָ זַק הָ יֶּחֱ  שׁ וַ חֹדֶ ה לַ עָ שְׁ  תִ י בְּ יעִ בִ רְ שׁ הָ חֹדֶ בַּ ״ יב:  תִ כְ הָ ר? וְ שָׂ ה עָ עָ בְ שִׁ  יר. בְּ עִ ה הָ עָ קְ הוּבְ

׳״! גוֹ יר וְ עִ ע הָ בָּקַ  ״וַתִּ  : יהּ רֵ בָּתְ

The Mishnah taught: The city was  breached. The Gemara asks: Was it breached on the  seventeenth? But is  it not written:

"In the  fourth month, on the  ninth of the  month, the  famine  was  sore  in the  city," and it is  written after it: "And the  city

was breached, e tc."?

ANSWER



יָּה.  נִ שְּׁ   בַּ אן —  כָּ נָה,  וֹ אשׁ בָּרִ אן —  כָּ יָא:  שְׁ  בָא, לָא קַ ר רָ מַ אָ

Rava said: This  is  not difficult: Here  it refers to the breach in the  First Temple era, and here  it refers to the breach in the

Second Temple era.

PR O O F

. וֹ ר בּ שָׂ ה עָ עָ בְ שִׁ  יָּה בְּ  נִ שְּׁ   בַּ וּז,  מּ תַ ה בְּ עָ שְׁ  תִ יר בְּ עִ ה הָ עָ קְ נָה הוּבְ וֹ אשׁ בָּרִ יָא:  נְ תַ דְּ

As it is  taug ht in a Braisa: In the  First Temple era the  city was  breached on the  ninth of Tammuz, but in the  Second

Temple era it was breached on the  seventeenth of it.

EXPLANAT IO N

א. רָ מָ ה — גְּ וֹרָ תּ ת הַ מוֹס אֶ טְ סְ וֹ פּ ף אַ רַ שָׂ

The Mishnah taught: Apostemus burned the  Torah. The Gemara notes: This is known by tradition.

QU E ST IO N

ם״. שֹׁמֵ ץ  וּ קּ שִׁ ת  לָתֵ יד וְ מִ תָּ  ר הַ ת הוּסַ עֵ ״וּמֵ יב:  תִ כְ ן? דִּ לַ נָ ל, מְ יכׇ בַּהֵ לֶם  יד צֶ מִ עֱ הֶ

The Mishnah taught: An idol was  placed in the  Sanctuary. The Gemara asks: From where  do we  know this? As it is

written: "And from the  time  that the  daily sacrifice  shall be  taken away, and the  detestable  thing  that causes

desolation be  se t up."

QU E ST IO N

ם״! שֹׁמֵ  ים מְ וּצִ קּ שִׁ נַף  כְּ ל  עַ ״וְ יב:  תִ כְ הָ ד הֲוָה? וְ חַ וְ

The Gemara asks: And was there  only one  idol? But is  it not written: "And upon the  wing  of detestable  thing s  shall be

that which causes  desolation," using the plural "detestable things"?

ANSWER

יב: תִ כְּ הֲוָה  כַח דַּ תְּ שְׁ  אִ , וְ יהּ ידֵ ( לִ יהּ יהּ )לֵ רֵ בְ תַ יהּ וְ רֵ בְ ל חַ ד עַ ל חַ פַ , וּנְ י הֲווֹ רֵ בָא: תְּ ר רָ מַ אָ

Rava said: There  were  two  idols, and one  fe ll upon the  other and broke  its  hand, and it was  found that there  was

written on it a message of defeat.

S U M M A RY

The Gemara begins by resolving a query about the Ma'amados, proving from a baraita that they read from a Torah scroll

during Shacharis and Mussaf, but recited the portion by heart during Minchah. We then learn the halachic distinction

between the additional offerings (Mussaf), which are mid'Oraisa and thus override the Ma'amad's Shacharis reading, and the

wood offerings, which are mid'Rabbanan and only override the Neilah service. Finally, the Gemara shares moving accounts

of the holy, sin-fearing Yidden—such as the descendants of Salmai of Netophat—who risked their lives during the Greek

decrees of apostasy. Using clever disguises like ladders and pestles, they bypassed the enemy guards to bring first fruits and

wood to the Beis HaMikdash in Yerushalayim, establishing an eternal legacy of devotion to Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara tells us of the incredible mesiras nefesh of the yirei cheit, the sin-fearing Jews who refused to let the decrees of

the wicked government stop them from bringing first fruits and wood to the Beis HaMikdash. When the roads were blocked,

they did not throw up their hands in defeat. Instead, they disguised their bikkurim under dried figs, carried a heavy pestle on

their shoulders, and outsmarted the guards. They showed us that when a Jew wants to do a mitzvah, he does not look for

excuses; he looks for ways.

We see this same beautiful spirit in the families who donated wood when the Temple chamber was empty. They stepped up in a

time of need, and the prophets established that their descendants would always have the privilege of donating, even if the

chamber was already overflowing. When you show passion for a mitzvah, Hashem makes that mitzvah yours forever. This is

the power of a loving, creative avodah that refuses to be stopped by obstacles.

In our daily lives, the yetzer hara constantly places "guards" on our path, whispering that we are too tired, too busy, or that

the obstacles are simply too high to learn Torah or daven with proper kavanah. The lesson of the bikkurim carriers is that we

must be willing to use our minds and our energy to find a way around the obstacles. If we approach our avodah with the same

determination, Hashem will open the gates for us.

Today, when an obstacle stands in the way of a mitzvah or your learning seder, do not give up; find a creative way to bypass

the hurdle and make the mitzvah happen anyway.
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